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KOJIOPATHBHASI IEKCHKA B TAPEMMSIX
AHI'VIMUCKOT'O U HEMEIKOI'O A3BIKOB

I'OPAEEBA Harauabs BaaagumupoBHa
KaHJUJaT MeJarorM4eCKUX HayK, IOLEHT
KY3HELIOBA Cgetiiana BukropoBHa
KaHJIUaT MeJaroru4eckrux HayK, JTOIEHT
OI'bOY BO «Ilen3eHckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
[Tenarornyeckuit uactutyt um. B.I'. benuHckoro
r. Ilensa, Poccus

B oannoti cmamve U3)y4€Hnbl ocobennocmu ynompe@zenuﬂ KOJZOpamuGHOZZ JIEKCUKU 6 napemusix AH2TULCKO20
U HEMEYKO20 A3blKO86. B 3asucumocmu om xonmexcma KoJliopamueobl Mocym umentb npsamoe u 06pa3Hoe 3HA-
YEeHUA. Omfwemww, umo npimoe 3HaderHue KO]ZOpOmuGHOZ:i JIEKCUKU XapaKmepHo ons 3a2a()07<, 06pa3noe 3HA-
uenue — 0Jist nocjiosuy u n02060POK cEPMAHCKUX A3bIKOE.

KiioueBble cjioBa: TCpMaHCKHE A3bIKU, KOJIOPATHUBEI, KOJIOpATUBHAA JICKCUKA, IBETOHAMMEHOBAHUWA, I1ape-

MUH, TIOCIIOBUIIA, TOTOBOPKA, 3arajKa.

JTHUM U3 BaXHBIX (DEHOMCHOB, OIpeIes-
oMM oOoraieHne sA3blka M CII0C00-
CTBYIOIIUM TIOHHMAHUIO OKPYKAIOIIEH S3BIKO-
BOM KapTHUHBI MHpA, SBISETCS I[BETOHAUMEHO-
BaHME WM KojopaTuB. [log koopaTuBHOI JeK-
CHUKOIl ToJpa3ymeBaeTcsi TpyIia CJOB, BbIpa-
kKaromasi 3HayeHue npeta. Creayer OTMETHTh,
YTO [BET — ATO YHUKAJIBHOE SIBICHUE, UMEIOIIee
OTPOMHOE€ 3HAYE€HHE B KU3HHM YeloBeka. Boc-
MPUATHE IIBETOBOM MAaJUTPhI BIHMSIET Ha HAIIH
MBICJIH, YyBCTBa, 3Molnu. CHUMBOJIMKa KOJOpa-
TUBHOHM JIEKCHKH HAaIlla SPKOE BBIPAKEHUE B
napemusix. B naHHO#l pabore xotenoch Obl
MIPEJICTaBUTh €€ OCOOEHHOCTH Ha MpUMeEpe Ma-
pPEMHI aHTJIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB, a
MMEHHO B MOCJIOBHUIIAX, TOTOBOPKAX, 3arajKax.
[Tapemun SBISIOTCS YHUBEPCAITBHBIM TEK-
CTOBBIM KOMILJIEKCOM, XapaKTepHBIM MAJIsi BCEX
S3BIKOB,  OTPAXAIIUM WX  KYJIBTYPHO-
CUMBOJIMYECKUE OCOOCHHOCTH. B mapemmsx 3a-
JIO)KEHBl ~ OCHOBBI ~ BOCIIPHUSITUS ~ YEJIOBEKOM
OKpYKarolien eHCTBUTEIHHOCTH, YETKO TMpO-
MACaHBI 3aKOHBI TIOBEICHUS JIFOJICH B COIMYME,
MIPEJICTABICHBl KYJIbTYpHbIE M WHTEIUICKTYyallb-
Hble TeHHOCTH. OHHU BBIPAKAIOT HE TOJIBKO
HapOJHYI0 MYIPOCTh, HO HEMAaJIOBaXKHBIM ac-
MIEKTOM SIBJISICTCSI PACKPBITHE TAaHBIX 00Pa30B H
CHUMBOJIOB TOW WJIM WHOW KYJIBTYpBI, 0COOOTO
CTHJISL MBIIIIJICHHUS] © MAPOBOCITPHSITHSI.

[Ipn paccMOTpeHUM >KaHPOB MapeMUN MBI
npuaepxuBaeMcsi Touku 3penus T.B. Marsee-
BOH. ABTOp OTMEYaeT, YTO K MapeMusiM OTHO-
CSITCS: TIOrOBOPKA, MTOCJIOBUILIA, 3arajka, pume-
Ta, IpudayTKa, MoXKeJaHue, CKOporoBopka [6].

Heo6x01uMo 0TMETUTH, YTO IIBETOHAUMEHO-
BaHHA B MapeMHsIX HIPalOT HEMaJIOBaXHYIO
poisb. MBI nosiaraeM, 4Tto KOJIOpaTUBHAs JIEKCH-
Ka IpOsIBISETCS B ABYX aCMEKTax, a UMEHHO B
IpsIMOM U 0Opa3HOM 3HAYEHUsAX. 3HAUEHHE 3a-
BHUCHUT, IPEXKJE BCETO, OT KOHTEKCTA, B KOTOPBII
BILJIETEHBI KOJIOPATHUBBI.

[IpssMoe 3HaueHHE MPOCHEKUBAETCA B aHIJIHIM-
CKMX M HEMELKHUX 3arajikax. YToObl MOHSAThH MpH-
POy 3arajiku MpeacTaBUM OIpeesieHne, TaHHOE
B.I1. AnukusbM. C TOUKH 3peHHs aBTOpa «3araj-
Ka — OJlHa U3 MajbIX (DOPM YCTHOTO HapOJHOTO
TBOPYECTBA, B KOTOPOM B MpENEbHO CKATOH, 00-
pasHoii (popme maroTcs Hamboliee spKHe, Xapak-
TepHbIC MPU3HAKH ITPEIMETOB WX SIBICHUI [2].

Konopatussl ucnonb3yroTest Ui TOro, YTOObI
3araJlaHHbIe SBJIEHUS, PEIMETHI, AeHcTBUS ObLIN
Oosiee y3HaBaeMbl U MOHATHBI. [[BeToHammeHoBa-
HUS B 3arajkax o01afaroT HHPOPMALMOHHON
(GyHKIMEH, TO ecTh AJIsl OTrajbIBaHUs 3arajKu
HEoOXOMMO BBISIBUTH BCE TNPHU3HAKHM IpeaAMeETa
VI SIBJICHUS], COTIOCTaBUB UX MEXTy COOOI1.

B anrnmiickux M HeMEUKHX 3arajikax Heoo-
XOJINMO OTMETUTH OTPOMHBINA CIIEKTP LIBETOBOM
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JIEKCUKHU: KpPACHBIM, OEJbIi, Cephlil, 3€JICHBbIH,
YEPHBIN, JKENTHIM, (HUOJETOBBIN, OpaH)KCBBIMH,

«!I live in the house.

| eat everything.

| am small and grey.
Cats eat mey». (A mouse)

«l am purple, yellow, red, and green
The King cannot reach me and neither
can the Queen.

| show my colours after the rain

And only when the sun comes out againy.
(A rainbow)

«Er hat ein rotes Kleidchen
An mit vielen schwarzen Punkten dran!»
(Marienkdfer)

«Ich lebe tief im Walde,

Hab' Pfoten gross und schwer,
Ich nasche gerne Honig,

Ich bin der brauney.

(Bdir)

B npuBeneHHbIX npuMepax KoOJIOpPATHBHAs
JIEKCUKA BBIpAXKaeTcs C MOMOILBIO UMEH IIpHJIa-
raTeabHbIX KPACHbIW, 3€JICHbI, KOPHUYHEBBIMH,
YepHBIH, JKeJIThIN, (puoneToBslid. KonopaTuBHbIe
npuiaratejabHble JaloT OoJsiee HACBIIMIEHHOE,
YETKOE IPEICTABICHUE O 3araJlaHHOM SIBIICHUH,
KUBOTHBIX M HACEKOMOM, IOMOTaroT OBICTPO
HAWTH OTTAJIKY.

OO0pa3Hoe 3Ha4eHHE Mbl MOXKEM IPOCIEAUTD
B TOCJIOBHIIAX U IIOTOBOPKAaX AaHIVIMHCKOIO H
HEMEIKOro s3bIK0oB. CoriacuMcsi ¢ TOUKOH 3pe-
Husg B.M. MokueHko, B TOM, 4TO IOCJIOBHIIA —
3TO «3aKOHYEHHOE O00pa3HOe H3peueHue, ume-
IOLLEE HA3UJATENIBHBIN CMBICT U XapaKTepU3y-
foleecst 0co00i PUTMHUYECKON M (OHETHYECKOM
opranusaruei» [7].

[To muennto A.H. MapTbIHOBOI ITOrOBOpKa
YKpallaeT pedb, IPUJAET €l KpacoTy U Harisl-
HOCTh, JEJAeT BUAWMBIM, 3PUMBIM, TO O YE€M
UJET pedb, B CBOIO OYepelb IOCIOBULA IIPUIA-
€T pPeYn 3aKOHYEHHOCThb, 3aBEPIICHHOCTh H
AMOIIMOHAJBHYIO OKpPAIIEHHOCTS [5].

[ToguepkHeM, 4TO MOCIOBUIBI U ITOIOBOPKH
C KOJIOPATUBHOM JIEKCUKOU BBIIIOJIHAIOT SMOLU-

roixy0oii, KOpuuHEeBBIH, po3oBbIi u T.4. [Ipen-
CTaBUM HEKOTOPBIE IIPUMEDPBI.

«A dicusy 6 dome.

A em ace.

A manenvkas u cepast.

Kowxu eosim mensy. (Moiuw) [4]

«A1 puonemosas, scenmas,

KPACHAsL U 3e/1eHAs

Mens ne moeym docmamo

HU KOPOJIb, HU KOPOJIEBA.

A omxpuisaio ceou yeema nocie 00x4#cos
U moavko mozoa, ko2oa evliioem
connyey. (Paoyea) [4]

«Y mensa ecmo kpacnoe niamouye
C mnooicecmeom 4épHvix mouex!»
(Boorcws koposka) [8]

« A1 dicusy 6 necax enyxux,

Xooicy Ha nanax moacmuix u OOIbUUX.
OX0mHO 1aKOMIIOCH MEOKOM

U s kopuuneswviii npumom».

(Meoseow) [8]

OHAJIbHO-BBIPA3UTENIbHYIO (PYHKIIMIO, TO €CTh C
MOMOIIBI0  METa(QOPU3UPOBAHHBIX  I[BETOBBIX
0o0pa30B mepenaeTcss IMOLMOHAIBHOE OTHOIIE-
HUE K O0bEKTaM WU SBIEHUSM. B cBoro oue-
penb SMOLMOHAIBHOE OTHOLIEHHWE MOYKET UMETh
MOJIOXKUTENIBHOE, OTPULIATENHOE WM HEHTpaslb-
HOE 3HaYCHUE.

K nHanbonee BcTpevaromeiicss KOJIOpaTUBHON
JIEKCUKE, BBIPAXCHHOW MMEHaMH IpuiiaraTeib-
HBIMH, B TIOCJIOBHLIAX W IIOrOBOpPKax TrepMaH-
CKHX SI3BIKOB CIIEIy€T OTHECTH YEpHBIH, CEpBIii,
3€JIEHBIM, KPaCHbIW, 30JI0TOM. B maHHON vacTu
paboThl PAaCKpOEM CMBICI, IEPEJABAEMBIN C 110-
MOIIBIO TJAHHBIX KOJIOPATUBOB.

UYepHblil LIBET TOKIECTBEHEH YE€MY-TO Hera-
THBHOMY, TUIOXOMY, 3JI0MY, Hanpumep, «The pot
calling the kettle blacky» — «B uyocom enasy
COPUHKY YBUOUWDb, d 6 CB0eM OpeéHa He 3ame-
muwwy [11]; «In jeder Herde findet sich mal ein
schwarzes Schafy — «B kascoom cmade Hatideutb
uepnyio osyy» [10]. JlaHHBIN 1BET SABIACTCS BBI-
pa’K€HUEM OTPHLIATENILHOIO 3HAYEHUSL.

UTO-TO CKpBITh, CHPATATh 3aMacCKUPOBATH OT
JMOOONBITHBIX TJ1a3 MOXHO C MOMOILBIO CEPOTO
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nBera, Hamnpumep, «All cats are grey in the
dark» [3, c. 98], «Bei Nacht sind alle Katzen
grauy [9] — «Houbto 6éce kowku cepwiy. JlaHHbIH
[[BET UMEET HEHTPaIbHOE 3HAUCHHE.

B mapemusix «Griines Holz, grofie Hitzey —
«3enenas opesecuna, borvwas scapay [12], «A
green wound is soon healed» — «/[o csaovbbl 3a-
arcueemy [3, ¢. 32], BCTpeUarONIMIICS 3€JIEHBIN
I[BET MIEPE/IACT MOJIOJIOCTh, HE3PEJIOCTh, CBEXKECTh,
YTO CBSI3aHO C MOJIOYKUTEITbHBIM 3HAYCHUECM.

KpacHblil nBET CHMBOJIU3UPYET NOCTATOK U
Omaromojyyune, Hampumep, «Salz und Brot
macht die Wangen roty — «Om xneba u conu
kpacrnerom wexuy [12], «Red sky at night shep-
herds delighty — «Eciu nebo kpacho k eeuepy, mo-
PAKy 6osimbcs Heweeoy [11]. HecomHenHo, naH-
HBII [IBET MEPE/IacT MONIOKUTEILHOS 3HAYCHHE.

30J10TOM [BET C OJHOW CTOPOHBI OJHUIIETBO-
psieT 60raTcTBO, IIEHHOCTh M 3HAYUMOCTh KaKO-
ro-T0 MpeAMETa, MOJYYHTh €r0 CTPEMATCS BCE
maroau, Hanpumep, «Handwerk hat einen golde-
nen Boden» — «Pemecno — 30n0moe ono» [9],

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

«A golden key can open any door» — «3or0moti
KAHOYUK MOdcenm omKpulms todyio 0eepvby [11],
C APYroil CTOPOHBI, OOTaTCTBO — HE CaMOe TJIaB-
HO€ B HU3HH, €CTb BEIIM Iopa3go LEHHee,
nanpumep, «All is not gold that glittersy — «He
6ce mo 3010mo, umo onecmumy [3, ¢. 87]; «Und
sdfs’ er auf goldenem Stuhl, der Frosch hiipft
wieder in den Pfuhly — «llocaou nseywuxy xomo
HA 3010MOlL CMYJI, 8Ce PABHO OHA ONSAMb 8 JLYHCY
npwienemy [1]. B maHHOM 1BeTe 3aj0XeHa MO-
JIOKUTENIbHAST OCHOBA.

Takum 06pa3om, U3y4rB MapeMuH aHTIUHCKO-
IO ¥ HEMEIIKOT'O SI3bIKa, COJICpIKaIIre B KOHTEKCTE
KOJIOPAaTUBHYIO JIEKCUKY, OTMETUM €€ MHOTOTpaH-
HbIC BO3MOXXHOCTH ISl TIOHMMAaHHS KYJIBTYPbI
TepPMaHCKHX SI3BIKOB. B KOJIOpOTHBax, BBIpayKEH-
HBIX MMEHAMHU TpWiIaratelibHbIMU (YepHBIA, Oe-
JIBIA, CEepbIii, KOPUUHEBBIM, KpAaCHBIN, 3€JICHBIN U
1p.), 3JOKEHO TMpsMOe W O0pa3HOE 3HAuYCHUS.
[Ipsmoe 3HaueHHe XapakTepHO ISl 3arajoK, 00-
pa3HoOe 3HAYCHHE MEPEIACTCs B TIOCIOBUIIAX U I10-
TOBOPKAaX aHTJIMHCKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB.
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COLORIFIC VOCABULARY IN PAROEMIAS OF THE ENGLISH AND
GERMAN LANGUAGES
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Peculiarities of usage of colorific vocabulary in paroemias of the English and German languages are studied
in this article. Depending on the context colorific words can have direct and figurative meanings. It should
be noted that direct meaning of colorific vocabulary is a characteristic feature of riddles, figurative meaning
is typical for proverbs and sayings of Germanic languages.

Key words: Germanic languages, colorific words, colorific vocabulary, names of colours, paroemias, prov-
erb, saying, riddle.




